
TI Haymond AT». ? « 
Poughkeepsle» S. í . 

Oot. 17, 1964 

Dear rofesaor Ferrater ^orai 

Tour Tarious reoent sendinga haré been duly reoelTed* 

Thank you very muoh for your repites to ny querlea. You Oertalnly go far be-

yond the "lina of duty" ln anawering them, and I flnd your disiertat lonB-in-l i t t le 

both interestlng and iIluminating. 

The new notas and the changas ln the "aolanoa fletton" not haré been translated, 

and are now inoorporated ln the manusoript. The renainder of thia goes to the typiat 

today. I am writlsg to Mr. Bledoo© (aa he askad me to do) to «raro him that the 

tranalation wil l be ln his handa ln a few weelcs* 

I should oertalnly wftiooms an opportunlty to aeet you personally, and X thant 

you for your klnd inrltatlon* At preaent I do not see any llkrellhood that I «hall be 

going to Bryn Mam*. But, on the other hand, one never knows. Meannhlle, should any-

thlng bring you luto thia vioinity, pisase le t me ksow of i t so that we may arrange J 

a meetlng. 
1 -i • . " - ' . '• üdf j 

i • - ' 
TTlth oordial regarás, 

Yours sinoerely, ( 

2J-X-56. W l l l a r d H. Traak 

i I 
P.S. - I should have mentloned tíiat -1 dld flnd your braolcated English equlvalents for 

the jargon of automatlon helpful» 1 muat admlt that 1 haT« read nothlng on the sub-

Jeet, e^oept a number of ar t iolefs on "translating-maehineB* sent to me from tira» to 

time by well(t )-wAJ9ers. But I think that "hand" translatlon wil l a t least «urrlTe 

durlng my time, Víia ÍB n o á o u M ; a n "aprea «,1 i« déiuge" a t t l tude . But I am inhum-

anltarlan enough to belleve that people who use translatlng machines will desaire 

exaetly the klnd of txanslations that they wlll get. } . .•'-. 


